	Solemnity of Corpus Christi
	Thursday after Trinity Sunday

	
	C or C

	
	The book of common prayer (1979): Of the Holy Eucharist


	This celebration may be transferred to the following Sunday as the principal Eucharist. Any other celebrations of the Eucharist on Sunday should be according to the proper of the Sunday.


	Part 1. English


	Introit
	Cibavit eos
	Cf. Psalm 81:16/1

	The Lord fed them with the finest wheat, alleluia; and satisfied them with honey from the rock, alleluia, alleluia, alleluia. Psalm. Sing with joy to God our strength and raise a loud shout to the God of Jacob. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), In Festo Sanctissimi Corporis Christi


	Gloria in excelsis


	Collect
	
	

	God our Father, whose Son our Lord Jesus Christ in a wonderful Sacrament has left us a memorial of his passion: Grant us so to venerate the sacred mysteries of his Body and Blood, that we may ever perceive within ourselves the fruit of his redemption; who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.

	The book of common prayer (1979): Of the Holy Eucharist


	Lesson
Deuteronomy 8:2,3


	Odd years
	Even years

	Gradual
	Gustate
	Psalm 34:8, with verses 1,2/3,4/5,6/7,8
	Gradual
	Calicem salutaris
	Psalm 116:11, with verses 10,11/13,14/15,16

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.

	Refrain. Taste and see that the Lord is good.
	Refrain. I will lift up the cup of salvation and call upon the Name of the Lord.

	V. I will bless the Lord at all times; * his praise shall ever be in my mouth.
	V. How shall I repay the Lord * for all the good things he has done for me?

	V. I will glory in the Lord; * let the humble hear and rejoice.
	V. I will lift up the cup of salvation * and call upon the Name of the Lord.

	Refrain.
	Refrain.

	V. Proclaim with me the greatness of the Lord; let us exalt his Name together.
	V. Precious in the sight of the Lord * is the death of his servants.

	V. I sought the Lord, and he answered me * and delivered me out of all my terror.
	V. O Lord, I am your servant; * I am your servant and the child of your handmaid; you have freed me from my bonds.

	Refrain.
	Refrain.

	V. Look upon him and be radiant, * and let not your faces be ashamed.
	V. I will offer you the sacrifice of thanksgiving * and call upon the Name of the Lord.

	V. I called in my affliction and the Lord heard me * and saved me from all my troubles.
	V. I will fulfill my vows to the Lord * in the presence of all his people.

	Refrain.
	Refrain.

	V. The angel of the Lord encompasses those who fear him, * and he will deliver them.
	

	V. Taste and see that the Lord is good; * happy are they who trust in him!
	

	Refrain.
	

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), Of the Holy Eucharist
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Sanctissimorum Corporis et Sanguinis Christi


	Epistle
A Revelation 19:1,2a,4‑9

B 1 Corinthians 10:1‑4,16,17

C 1 Corinthians 11:23‑32


	Alleluia
	Ego sum panis vivus
	John 6:51,52

	Alleluia, alleluia. Verse. I am the living bread which came down from heaven, says the Lord; whoever eats of this bread will live for ever. Alleluia.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), De Sanctissima Eucharistia


	Sequence
	Lauda Sion
	St. Thomas Aquinas, 1225‑1274

	Zion, praise thy Saviour singing hymns with exultation ringing, praise thy King and Shepherd true.

Honour Christ, thy voice upraising, who surpasseth all thy praising; never canst thou reach his due.
	
	

	What he did, at supper seated, Christ ordained to be repeated, his memorial neer to cease;

his command for guidance taking, bread and wine we hallow, making thus our sacrifice of peace.
	
	

	Full and clear sing out thy praising, gracious hymns of joy upraising in thy heart and soul today;

for today the new oblation of the new Kings revelation bids us feast in glad array.
	
	

	Very Bread, good Shepherd, tend us; Jesus, of thy love befriend us,

Lord, refresh us and defend us, thine eternal goodness send us

in the land of life to see.
	
	

	Thou, who all things canst and knowest, who on earth such food bestowest,

grant us with thy saints, though lowest, where the heavenly feast thou showest,

fellow heirs and guests to be.
	
	

	Graduale romanum (1961), In Festo Sanctissimi Corporis Christi
	
	


	The Holy Gospel
John 6:47‑59

	The Nicene Creed


	Collect after the Prayers of the People

	Grant, O Lord, that we who shall receive the Blessed Sacrament of the Body and Blood of Christ may come to that holy mystery with faith, charity, and true repentance; that being filled with your grace and heavenly benediction, we may obtain remission of our sins, and all other benefits of his Passion, to our great and endless comfort; through him who died and rose again for us, your Son Jesus Christ our Lord. Amen.

	Prayers for every occasion (1974), no. 914 (Salisbury Book of Occasional Offices)


	Offertory
	Portas cæli
	Psalm 78:23‑25

	The Lord commanded the clouds above and rained down manna upon them to eat; God gave them grain from heaven, so mortals ate the bread of angels, alleluia.
	
	

	Graduale romanum (1961), Feria Quarta post Pascha
	
	


	Secret
	
	

	Grant, O Lord, in mercy to your Church the gifts of unity and peace, which are mystically signified by the gifts which we offer; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	The Catholic missal (1935), Corpus Christi, altered
	
	


	Preface of the Epiphany


	Communion
	Qui manducat
	John 6:56

	Those who eat my flesh and drink my blood abide in me, and I in them, says the Lord, alleluia.
	
	

	Graduale romanum (1961), Dominica Nona post Pentecosten; Alleluia added by editor
	
	


	Postcommunion Collect
	
	

	Grant, we pray, O Lord, that we, who in these visible signs have been made partakers of your most precious Body and Blood, may after this life be filled with the enjoyment of your glorious Godhead; for you live and reign with the Father and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.
	
	

	The Catholic missal (1935), Corpus Christi, altered
	
	


	Following the Postcommunion Collect, the Celebrant removes the chasuble and puts on a cope. The veiled monstrance is placed on the altar to the left of the corporal. The Sacred Ministers kneel before the altar. Then the Deacon rises, unveils the monstrance, places it in the center on the corporal, and places the Blessed Sacrament in it. The Deacon then resumes kneeling. The Blessed Sacrament is censed while the following is sung:


	Proper Hymn
	O salutaris hostia
	St. Thomas Aquinas, 1225‑1274

	O saving Victim, opening wide the gate of heaven to us below,

our foes press on from every side, thine aid supply, thy strength bestow.
	
	

	All praise and thanks to thee ascend for evermore, blest One in Three;

O grant us life that shall not end in our true native land with thee.
	
	

	The liber usualis (1962), (stanza 5 of hymn Verbum supernum prodiens) Corpus Christi: At Lauds
	
	


	The Celebrant puts on the humeral veil and the Sacred Ministers go to the altar. A procession is formed. A banner may lead, followed by the crucifer and acolytes. Members of the Confraternity of the Blessed Sacrament and other devotional societies may follow the crucifer, along with servers, religious, and assisting clergy in order. When the Celebrant takes up the monstrance, the procession begins. It should go through the entire church, and may pass out of doors if conditions permit. The Congregation stands, but it is customary to kneel as the Blessed Sacrament passes. The Blessed Sacrament should be immediately preceded by thurifers, and surrounded by torchbearers, and may be covered by a canopy. Any or all of the following hymns, Psalms, and anthems may be sung:


	Processional Hymn
	Pange lingua gloriosi Corporis
	Attributed to St. Thomas Aquinas, 1225?‑1274; English translation made for The hymnal of the Protestant Episcopal Church in the United States of America, 1940 (1961), altered, translator(s) not identified

	1. Now, my tongue, the mystery telling of the glorious Body sing,

and the Blood, all price excelling, which the Gentiles Lord and King,

once on earth among us dwelling, shed for this worlds ransoming.
	
	

	2. Given for us and condescending to be born for us below,

he with us in converse blending dwelt, the seeds of truth to sow,

till he closed with wondrous ending his most patient life of woe.
	
	

	3. That last night at supper lying mid the twelve, his chosen band,

Jesus, with the law complying, keeps the feast its rites demand;

then, more precious food supplying, gives himself with his own hand.
	
	

	4. Word made flesh, the bread he taketh, by his word his Flesh to be;

wine his sacred Blood he maketh, though the senses fail to see;

faith alone the true heart waketh to behold the mystery.
	
	

	Pange lingua, plainsong, Mode 3, published in Zisterzienser Hymnar, 14th cent.;

or Grafton, melody from Chants ordinaires de lOffice Divin, 1881; harmonized for Songs of Praise, 1925
	
	

	Processional Hymn
	I am the bread of life
	Suzanne Toolan, 1927‑ , based on John 6

	1. I am the bread of life; they who come to me shall not hunger;

they who believe in me shall not thirst.

No one can come to me unless the Father draw them.
	
	

	Refrain. And I will raise them up, and I will raise them up,

and I will raise them up on the last day.
	
	

	2. The Bread that I will give is my Flesh for the life of the world,

and they who eat this bread,

they shall live for ever.

Refrain.
	
	

	3. Unless you eat of the Flesh of the Son of Man

and drink of his Blood,

you shall not have life within you.

Refrain.
	
	

	4. I am the resurrection. I am the life.

They who believe in me,

even if they die, they shall live for ever.

Refrain.
	
	

	5. Yes, Lord, we believe that you are the Christ,

the Son of God

who has come into the world.

Refrain.
	
	

	I am the bread of life, Suzanne Toolan, 1927‑ ; arranged by Betty Pulkingham, 1928‑; The hymnal 1982 (1985)
	
	


	Processional Psalm
	Panem angelorum
	Psalm 78:25, with verses 14,15/17,18/19,23/24,25

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	
	

	Refrain. Mortals ate the bread of angels, for the Lord gave them manna from heaven.
	
	

	V. He led them with a cloud by day, * and all the night through with a glow of fire.
	
	

	V. He split the hard rocks in the wilderness * and gave them drink as from the great deep.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. But they went on sinning against him, * rebelling in the desert against the Most High.
	
	

	V. They tested God in their hearts, * demanding food for their craving.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. They railed against God and said, * Can God set a table in the wilderness?
	
	

	V. So he commanded the clouds above * and opened the doors of heaven.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. He rained down manna upon them to eat * and gave them grain from heaven.
	
	

	V. So mortals ate the bread of angels; * he provided for them food enough.
	
	

	Refrain.
	
	

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), Maundy Thursday (Gradual)
	
	


	Processional Hymn
	Schmücke dich
	Johann Frank, 1618‑1677; English translation by Catherine Winkworth, 1827‑1878, altered

	1. Deck thyself, my soul, with gladness, leave the gloomy haunts of sadness,

come into the daylights splendour, there with joy thy praises render

unto him whose grace unbounded hath this wondrous banquet founded;

high oer all the heavens he reigneth, yet to dwell with thee he deigneth.
	
	

	2. Sun, who all my life dost brighten; Light, who dost my soul enlighten;

Joy, the best that any knoweth; Fount, whence all my being floweth:

at thy feet I cry, my Maker, let me be a fit partaker

of this blessed food from heaven, for our good, thy glory given.
	
	

	3. Jesus, Bread of life, I pray thee, let me gladly here obey thee;

never to my hurt invited, be thy love with love requited;

from this banquet let me measure, Lord, how vast and deep its treasure;

through the gifts thou here dost give me, as thy guest in heaven receive me.
	
	

	Schmücke dich, melody by Johann Cruger, 1598‑1662; harmonized for The English Hymnal (1906); The hymnal 1982 (1985)
	
	

	Processional Hymn
	Lord, enthroned in heavenly splendour
	George Hugh Bourne, 1840‑1925, altered

	1. Lord, enthroned in heavenly splendour, first‑begotten from the dead.

Thou alone, our strong defender, liftest up thy peoples head.

Alleluia! Alleluia! Alleluia!

Jesus, true and living bread!

Jesus, true and living bread!
	
	

	2. Here our humblest homage pay we, here in loving reverence bow;

here for faiths discernment pray we, lest we fail to know thee now.

Alleluia! Alleluia! Alleluia!

Thou art here, we ask not how.

Thou art here, we ask not how.
	
	

	3. Though the lowliest for doth veil thee as of old in Bethlehem,

here as there thine angels hail thee, branch and flower of Jesses stem.

Alleluia! Alleluia! Alleluia!

We in worship join with them.

We in worship join with them.
	
	

	4. Paschal Lamb, thine offering, finished once for all when thou wast slain,

in its fulness undiminished shall for evermore remain.

Alleluia! Alleluia! Alleluia!

Cleansing us from every stain.

Cleansing us from every stain.
	
	

	5. Life‑imparting heavenly Manna, smitten Rock with streaming side,

heaven and earth with loud hosanna worship thee, the Lamb who died.

Alleluia! Alleluia! Alleluia!

Risen, ascended, glorified!

Risen, ascended, glorified!
	
	

	Bryn Calfaria, melody by William Owen, 1813‑1893; harmonized for Christian Hymns, 1977; The hymnal 1982 (1985)
	
	


	Antiphon
	O sacrum Convivium
	Anonymous

	O sacred Banquet, wherein Christ is received, the memory of his Passion is renewed, the soul with grace is filled, and a pledge of future glory is bestowed, alleluia.
	
	

	Antifonale monasticum (1934), In Festo Sancto Corporis Christi: Ad II Vesperas (on Canticle Magnificat)
	
	


	Processional Hymn
	Ad cœnam Agni
	Latin, 1632, based on an earlier version of the same text attributed to Ambrose, Bishop of Milan, 340‑397; English translation by Robert Campbell, 1814‑1868, altered

	1. At the Lambs high feast we sing praise to our victorious King,

who hath washed us in the tide flowing from his pierced side;

praise we him, whose love divine gives his sacred Blood for wine,

gives his Body for the feast, Christ the victim, Christ the priest.
	
	

	2. Where the Paschal blood is poured, deaths dark angel sheathes his sword;

Israels hosts triumphant go through the wave that drowns the foe.

Praise we Christ, whose blood was shed, Paschal victim, Paschal bread;

with sincerity and love eat we manna from above.
	
	

	3. Mighty victim from on high, hells fierce powers beneath thee lie;

thou hast conquered in the fight, thou hast brought us life and light:

now no more can death appall, now no more the grave enthrall;

thou hast opened paradise, and in thee thy saints shall rise.
	
	

	4. Easter triumph, Easter joy, these alone do sin destroy.

From sins power do thou set free souls newborn, O Lord, in thee.

Hymns of glory, songs of praise, Father, unto thee we raise:

risen Lord, all praise to thee with the Spirit ever be.
	
	

	Salzburg, melody by Jakob Hintze, 1622‑1702; harmonized by Johann Sebastian Bach, 1685‑1750; The hymnal 1982 (1985)
	
	

	Processional Hymn
	Jesu dulcis memoria
	Attributed to Bernard of Clairvaux, 1091‑1153;  English translation and paraphrase by Ray Palmer, 1808‑1887, altered

	1. O Jesus, joy of loving hearts, the fount of life and our true light,

we seek the peace your love imparts, and stand rejoicing in your sight.
	
	

	2. We taste in you our living bread, and long to feast upon you still;

we drink of you, the fountainhead, our thirsting souls to quench and fill.
	
	

	3. For you our restless spirits yearn whereer our changing lot is cast;

glad, when your presence we discern, blest when our faith can hold you fast.
	
	

	4. O Jesus, ever with us stay; make all our moments calm and bright;

oh, chase the night of sin away, shed oer the world your holy light.
	
	

	Dickinson College, Lee Hastings Bristol, 1923‑1979;

or Jesu dulcis memoria, plainsong, Mode 2; The hymnal 1982 (1985)
	
	


	Proper Hymn
	Ave verum Corpus
	Attributed to Innocent VI, Bishop of Rome, d. 1362; English: Cantate Domino (1979), altered slightly

	Hail, true Body, born of Mary; spotless Virgins virgin birth.

Thou who truly hangedst weary on the Cross for sons of earth:

thou whose sacred side was riven, whence the water flowed and blood,

O mayst thou, dear Lord, be given at deaths hour to be our food.
	
	

	The liber usualis (1962), Hymn in honor of the Blessed Sacrament
	
	


	Processional Hymn
	Gott ist gegenwärtig
	Gerhardt Tersteegen, 1697‑1769; English translation made for The hymnal of the Protestant Episcopal Church in the United States of America, 1940 (1961), altered; translator not identified; stanza 3 translated by Henry Sloane Coffin, 1877‑1954

	1. God himself is with us; let us all adore him, and with awe appear before him.

God is here within us; souls in silence fear him, humbly, fervently draw near him.

Now his own who have known God in worship lowly, yield their spirits wholly.
	
	

	2. Gladly, Lord, we offer thine to be for ever, soul and life and each endeavor.

Help us to surrender earths deceitful treasures, pride of life and sinful pleasures:

thou alone shalt be known Lord of all our being, lifes true way decreeing.
	
	

	3. Thou pervadest all things; let thy radiant beauty light mine eyes to see my duty.

As the tender flowers eagerly unfold them, to the sunlight calmly hold them,

so let me quietly in thy rays imbue me; let thy light shine through me.
	
	

	4. Come, abide within me; let my soul, like Mary, be thine earthly sanctuary.

Come, indwelling Spirit, with transfiguring splendor; love and honor will I render.

Where I go here below, let me bow before thee, know thee and adore thee.
	
	

	Tysk, published in Psalm und Choralbuch, 1719;  The hymnal 1982 (1985)
	
	

	Processional Hymn
	Adoro devote
	Attributed to Thomas Aquinas, 1225?‑1274; English translation: stanzas 1‑3 translated for The hymnal of the Protestant Episcopal Church in the United States of America, 1940 (1961); stanza 4 translated for The hymnal 1982 (1985) (to change descry to behold), in neither case is translator identified

	1. Humbly I adore thee, Verity unseen,

who thy glory hidest neath these shadows mean;

lo, to thee surrendered, my whole heart is bowed,

tranced as it beholds thee, shrined within the cloud.
	
	

	2. Taste and touch and vision to discern thee fail;

faith, that comes by hearing, pierces through the veil.

I believe whateer the Son of God hath told;

what the Truth hath spoken, that for truth I hold.
	
	

	3. O memorial wondrous of the Lords own death;

living Bread that givest all thy creatures breath,

grant my spirit ever by thy life may live,

to my taste thy sweetness never‑failing give.
	
	

	4. Jesus, whom now hidden, I by faith behold,

what my soul doth long for, that thy word foretold:

face to face thy splendor, I at last shall see,

in the glorious vision, blessed Lord, of thee.
	
	

	Adoro devote, French church melody, Mode 5, published in Processionale, 1697; The hymnal 1982 (1985)
	
	


	Canticle
	Benedictus Dominus Deus
	Luke 1:68‑79

	Blessed be the Lord God of Israel, * for he hath visited and redeemed his people;
	
	

	And hath raised up a mighty salvation for us * in the house of his servant David,
	
	

	As he spake by the mouth of his holy prophets, * which have been since the world began:
	
	

	That we should be saved from our enemies, * and from the hand of all that hate us;
	
	

	To perform the mercy promised to our forefathers, * and to remember his holy covenant;
	
	

	To perform the oath which he sware to our forefather Abraham, * that he would give us,
	
	

	That we being delivered out of the hand of our enemies * might serve him without fear,
	
	

	In holiness and righteousness before him, * all the days of our life.
	
	

	And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest, * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways;
	
	

	To give knowledge of salvation unto his people * for the remission of their sins,
	
	

	Through the tender mercy of our God, * whereby the dayspring from on high hath visited us;
	
	

	To give light to them that sit in darkness and in the shadow of death, * and to guide our feet into the way of peace.
	
	

	Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: * as it was in the beginning, is now, and will be for ever. Amen.
	
	

	The liber usualis (1962), Lauds of Feasts
	
	


	Processional Hymn
	Crown him with many crowns
	Matthew Bridges, 1800‑1894

	1. Crown him with many crowns, the Lamb upon his throne;

Hark! how the heavenly anthem drowns all music but its own;

awake, my soul, and sing of him who died for thee,

and hail him as thy matchless King through all eternity.
	
	

	2. Crown him the Son of God before the worlds began,

and ye, who tread where he hath trod, crown him the Son of man;

who every grief hath known that wrings the human breast,

and takes and bears them for his own, that all in him may rest.
	
	

	3. Crown him the Lord of life, who triumphed oer the grave,

and rose victorious in the strife for those he came to save;

his glories now we sing who died, and rose on high,

who died, eternal life to bring, and lives that death may die.
	
	

	4. Crown him of lords the Lord, who over all doth reign,

who once on earth, the incarnate Word, for ransomed sinners slain,

now lives in realms of light, where saints and angels sing

their songs before him day and night, their God, Redeemer, King.
	
	

	5. Crown him the Lord of heaven, enthroned in worlds above;

crown him the King, to whom is given the wondrous name of Love.

Crown him with many crowns, as thrones before him fall,

crown him, ye kings, with many crowns, for he is King of all.
	
	

	Diademata, George Job Elvey, 1816‑1893; English, The hymnal 1982 (1985)
	
	

	Proper Hymn
	Sacris solemniis
	Anonymous; English: The order of Matins according to the use of the Community of Saint Mary (1965)

	At this our solemn feast

let holy joys abound,

and from the inmost breast

let songs of praise resound;

let ancient rites depart,

and all be new around,

in every deed, in voice, in heart.
	
	

	Remember we that night

when, the last Supper spread,

Christ, as we all believe,

the lamb with leavenless bread

amongst his brethren shared,

and thus the law obeyed

of old unto their sires declared.
	
	

	The typick Lamb consumed,

the Paschal feast complete,

the Lord unto the Twelve

his Body gave to eat;

the whole to all, no less

the whole to each did mete

with his own hands, as we confess.
	
	

	He gave them, weak and frail,

his Flesh their food to be;

on them, downcast and sad,

his Blood bestowèd he;

And thus to them he spake,

Receive this cup from me,

and all of you of this partake.
	
	

	When he this sacrifice

to institute did will,

he to his priests alone

that office to fulfil;

on this wise did confide,

to whom pertaineth still

to take, and to the rest divide.
	
	

	Lo! Angels Bread is made

the Bread of men today;

the living Bread from heaven

with figures doth away.

O wondrous boon indeed!

though poor and lowly may

the servant on his Master feed.
	
	

	Thee therefore we implore,

O Godhead, One in Three,

so mayst thou visit us

as now we worship thee.

And lead us on thy way,

that we at last may see

the light wherein thou dwellest aye! Amen.
	
	

	Graduale romanum (1961), In Festo Sanctissimi Corporis Christi: Ad Processionem Corporis Christi
	
	


	Antiphon
	O quam suavis
	Anonymous

	O how sweet is thy Spirit, O Lord, who, that thou mightest show thy kindness unto thy children, givest them that sweetest Bread from heaven, fillest the hungry with good things, and sendest the rich and scornful empty away.
	
	

	Antifonale monasticum (1934), In Festo Sancto Corporis Christi: Ad I Vesperas (on Canticle Magnificat)
	
	


	Processional Hymn
	Hail, thou once despised Jesus
	John Bakewell, 1721‑1819, and Martin Madan, 1726‑1790, altered

	1. Hail, thou once despised Jesus! Hail, thou Galilean King!

Thou didst suffer to release us; thou didst free salvation bring.

Hail, thou universal Savior, bearer of our sin and shame!

By thy merit we find favor: life is given through thy Name.
	
	

	2. Paschal Lamb, by God appointed, all our sins on thee were laid:

by almighty love anointed, thou hast full atonement made.

All thy people are forgiven through the virtue of thy blood:

opened is the gate of heaven, reconciled are we with God.
	
	

	3. Jesus, hail! enthroned in glory, there for ever to abide;

all the heavenly hosts adore thee, seated at thy Fathers side.

There for sinners thou art pleading: there thou dost our place prepare;

ever for us interceding, till in glory we appear.
	
	

	4. Worship, honor, power, and blessing thou art worthy to receive;

highest praises, without ceasing, right it is for us to give.

Help, ye bright angelic spirits, all your noblest anthems raise;

help to sing our Saviors merits, help to chant Emmanuels praise!
	
	

	In Babilone, melody published in Oude en Nieuwe Hollantse Boerenlities en Contradanseu, 1710; The hymnal 1982 (1985)
	
	

	Proper Hymn
	O welcome, all you noble saints of old
	The Reverend Robert Julian Stamps, 1971, altered

	1. O welcome, all you noble saints of old,

as now before your very eyes unfold

the wonders all so long ago foretold:

God and man at table are sat down.
	
	

	2. Elders, martyrs, all are falling down;

prophets, patriarchs are gathering round,

what angels longed to see now we have found:

God and man at table are sat down.
	
	

	3. Who is this who spreads the victory feast?

Who is this who makes our warring cease?

Jesus, risen Savior, Prince of peace.

God and man at table are sat down.
	
	

	4. Beggars, lame, and harlots also here;

repentant publicans are drawing near;

wayward ones come home without a fear:

God and man at table are sat down.
	
	

	5. Worship in the presence of the Lord,

with joyful songs and hearts in one accord,

and let our Host at table be adored:

God and man at table are sat down.
	
	

	6. When at last this earth shall pass away,

when Jesus and his bride are one to stay,

the feast of love is just begun that day:

God and man at table are sat down.
	
	

	Cenédius, the Reverend Robert Julian Stamps, 1971, altered; Songs for celebration (1979)
	
	


	When the Sacred Ministers return to the altar, the monstrance is placed on the corporal, facing the people, and all kneel. The Celebrant removes the humeral veil. The Blessed Sacrament is once again censed during the following


	Proper Hymn
	Tantum ergo
	Attributed to St. Thomas Aquinas, 1225?‑1274

	Therefore we, before him bending, this great Sacrament revere;

types and shadows have their ending, for the newer rite is here;

faith, our outward sense befriending, makes our inward vision clear.
	
	

	Glory let is give and blessing to the Father and the Son,

honor, thanks, and praise addressing, while eternal ages run;

ever too his love confessing who from both with both is One.
	
	

	Graduale romanum (1961), Feria Quinta in Cena Domini: De Missa Solemni Vespertini
	
	


	The Congregation still kneeling, the Sacred Ministers stand


	Versicle and Response
	Panem de cælo
	Cf. Wisdom 16:20

	Thou gavest them bread from heaven, alleluia.

Containing within itself all sweetness, alleluia.
	
	

	The liber usualis (1962), Corpus Christi: At Second Vespers
	
	


	Benediction Collect
	
	

	
Let us pray.
	
	

	O God, in this wonderful Sacrament you have left us a memorial of your passion: Grant us so to venerate the sacred mysteries of your Body and Blood, that we may always perceive within ourselves the fruit of your redemption; for you live and reign for ever and ever. Amen.
	
	


	The Benediction
	
	

	After the Benediction collect, the Celebrant kneels, and, assisted by a server, puts on the humeral veil, then rises and goes to the altar. With the help of the Deacon, the Celebrant picks up the monstrance, holding it by the humeral veil, and makes the sign of the cross over the people in blessing. A bell is rung and a server may cense the Blessed Sacrament at this time. The monstrance is then returned to the center of the altar and the clergy resume their places at the step, the Celebrant removing the humeral veil.
	
	

	After the Benediction, the Celebrant leads the people in the following devotion. The People repeat each sentence after the Celebrant.
	
	


	The Divine Praises
	
	

	Blessed be God.

Blessed be his holy Name.

Blessed be Jesus Christ, true God and true Man.

Blessed be the Name of Jesus.

Blessed be his most sacred Heart.

Blessed be Jesus Christ in the most holy Sacrament of the altar.

Blessed be the Holy Ghost, the Comforter.

Blessed be the Mother of God, Mary most holy.

Blessed be the name of Mary, Virgin and Mother.

Blessed be Saint Joseph, her most chaste spouse.

Blessed be God in his Angels and in his Saints.
	
	


	After the Divine Praises, the Deacon returns the Blessed Sacrament to its place and veils the monstrance, placing it off the corporal. A bell is rung when the aumbry or tabernacle door is shut, and all stand. The following may be sung:


	Antiphon
	Adoremus in æternum
	Anonymous

	Let us forever adore the most holy Sacrament, alleluia.
	
	

	The liber usualis (1962), At Benediction: After the Blessing (on Psalm 117)
	
	

	Psalm 117
	
	

	Gloria Patri
	
	

	Antiphon
	Adoremus in æternum
	

	Let us forever adore the most holy Sacrament, alleluia.
	
	


	No blessing or dismissal is added.


	Parte 2. Español


	Introito
	Cibavit eos
	Cf. Salmo 81:16/1

	Los alimentó con el mejor trigo, aleluya, y con la miel de la peña los sació, aleluya, aleluya, aleluya. Salmo. Canten con gozo a Dios, fortaleza nuestra, al Dios de Jacob aclamen con júbilo. Gloria Patri.
	
	

	Graduale romanum (1961), In Festo Sanctissimi Corporis Christi
	
	


	Gloria in excelsis


	Colecta
	
	

	Dios y Padre nuestro, cuyo Hijo nuestro Señor Jesucristo nos dejó en un Sacramento maravilloso el memorial de su pasión: Concede que de tal modo veneremos los sagrados misterios de su Cuerpo y Sangre, que podamos discernir constantemente en nosotros el fruto de su redención; quien vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios, por los siglos de los siglos. Amén.
	
	

	El libro de oración común (1979, 1989), Por La Santa Eucaristía
	
	


	Lección
Deuteronomio 8:2,3


	Años impares
	
	
	Años pares
	
	

	Gradual
	Gustate
	Salmo 34:8, con versículos 1,2/3,4/5,6/7,8
	Gradual
	Calicem salutaris
	Salmo 116:11, con versículos 10,11/13,14/15,16

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	
	
	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	
	

	Antífona. Gusten, y vean que es bueno el Señor.
	
	
	Antífona. Alzaré la copa de salvación, e invocaré el Nombre del Señor.
	
	

	V. Bendeciré al Señor en todo tiempo; * su alabanza estará siempre en mi boca.
	
	
	V. Cómo pagaré al Señor * por todos sus beneficios para conmigo?
	
	

	V. En el Señor me gloriaré; * lo oigan los mansos y se regocijen.
	
	
	V. Alzaré la copa de la salvación, * e invocaré el Nombre del Señor.
	
	

	Antífona. 
	
	
	Antífona. 
	
	

	V. Proclamen conmigo la grandeza del Señor; * ensalcemos a una su Nombre.
	
	
	V. Preciosa a los ojos del Señor, * es la muerte de sus siervos.
	
	

	V. Busqué al Señor y él me respondió, * y me libró de todos mis temores.
	
	
	V. Oh Señor, yo soy tu siervo; siervo tuyo soy, hijo de tu sierva; * me has librado de mis prisiones.
	
	

	Antífona. 
	
	
	Antífona. 
	
	

	V. A él miren y sean alumbrados, * y sus rostros no se avergüencen.
	
	
	V. Te ofreceré el sacrificio de alabanza, * e invocaré el Nombre del Señor.
	
	

	V. Este pobre clamó, y el Señor le oyó, * y lo libró de todas sus angustias.
	
	
	V. Pagaré mis votos al Señor * delante de todo su pueblo,
	
	

	Antífona. 
	
	
	Antífona. 
	
	

	V. El ángel del Señor acampa en derredor de los que le temen, * y los libertará.
	
	
	
	
	

	V. Gusten, y vean que es bueno el Señor; * dichosos los que en él confían.
	
	
	
	
	

	Antífona. 
	
	
	
	
	

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), Of the Holy Eucharist
	
	
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Sanctissimorum Corporis et Sanguinis Christi
	
	


	Epístola
A Apocalipsis 19:1,2a,4‑9
B 1 Corintios 10:1‑4,16,17
C 1 Corintios 11:23‑32


	Aleluya
	Ego sum panis vivus
	Juan 6:51,52

	Aleluya, aleluya. Versículo. Yo soy el pan vivo bajado del cielo, dice el Señor; si alguno come de este pan, vivirá para siempre. Aleluya.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), De Sanctissima Eucharistia
	
	


	Secuencia
	Lauda Sion
	Santo Tomas de Aquino, 1225‑1274; Misal completo latino‑español para uso de los fieles (1963). Las estrofas en español corresponden a las de The hymnal 1982 (1985). Hay más estrofas tanto en inglés como en español que no se usaron.

	Canta, Sión, con voz solemne al que a redimirte viene, a tu Caudillo y Pastor.
Alábale cuanto puedas, pues, por mucho que te excedas, todo es poco en su loor.
	
	

	Lo que practicó en la Cena repitirlo Cristo ordena en memoria de su amor.
Y en holocausto divino consagramos pan y vino al ejemplo del Señor.
	
	

	Al cantar lleno y sonoro, con júbilo y con decoro acompañe el corazón:
Pues la fiesta hoy se repite, que renueva del convite la primera institución.
	
	

	Buen Pastor, Jesús clemente!, tu manjar, de gracia fuente,
nos proteja y apaciente; y en la alta región luciente,
haznos ver tu gloria, oh Dios!
	
	

	Pues poder y ciencia tienes; pues mortales nos sostienes,
por comensales perennes, al festín de eternos bienes
con tus santos llámanos.
	
	

	Graduale romanum (1961), In Festo Sanctissimi Corporis Christi
	
	


	El Santo Evangelio
Juan 6:47‑59

	El Credo Niceno


	Colecta después de la Oración de los Fieles

	Concede, oh Señor, que nosotros que hemos de recibir el Santísimo Sacramento del Cuerpo y la Sangre de Cristo vengamos a ese santo misterio con fe, caridad y verdadero arrepentimiento; para que, llenos de tu gracia y bendición celestial, obtengamos remisión de nuestros pecados, y todos los demás beneficios de su Pasión, para nuestro gran y eterno consuelo; por él que murió y resucitó por nosotros, tu Hijo Jesucristo nuestro Señor. Amén.

	Prayers for every occasion (1974), no. 914 (Salisbury Book of Occasional Offices); tr. ed.


	Ofertorio
	Portas cæli
	Salmo 78:23‑25

	Por tanto, dio orden a las altas nubes, e hizo llover sobre ellos maná para que comiesen; les dio trigo de los cielos; así, los mortales comieron pan de ángeles, aleluya.
	
	

	Graduale romanum (1961), Feria Quarta post Pascha
	
	


	Secreta
	
	

	Concede, Señor, a tu Iglesia, el don de la paz y la unidad, significado en las ofrendas sacramentales que te presentamos; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal de la comunidad (1976), Santísimo Cuerpo y Sangre de Cristo
	
	


	Prefacio de la Epifanía


	Comunión
	Qui manducat
	Juan 6:56

	El que come mi carne y bebe mi sangre está en mí y yo en él, dice el Señor, aleluya.
	
	

	Graduale romanum (1961), Dominica Nona post Pentecosten; Aleluya ed.
	
	


	Poscomunión
	
	

	Tu Cuerpo y tu Sangre, Señor, signo del banquete del reino, que hemos gustado en nuestra vida mortal, nos llenen del gozo eterno de tu divinidad; tú que vives y reinas con el Padre y el Espíritu Santo, un solo Dios, por los siglos de los siglos. Amén.
	
	

	Misal de la comunidad (1976), Santísimo Cuerpo y Sangre de Cristo
	
	


	Después de la Poscomunión, el Celebrante se quita la casulla y se pone una capa. El ostensorio, todavía velado, se pone en el altar a la izquierda del corporal. Los Sagrados Ministros se arrodillan delante del altar. Entonces el Diácono se levanta, quita el velo del ostensorio, lo pone sobre el corporal, y pone el Santísimo Sacramento en él. El Diácono sigue arrodillarse. Se inciensa al Santísimo Sacramento, mientras se canta el siguiente:


	Himno Propio
	O salutaris hostia
	Santo Tomas de Aquino, 1225‑1274; El himnario de la Iglesia Protestante Episcopal (1961)

	Oh Víctima de salvación! que el cielo abres al mortal;

en esta guerra mundanal revístenos de tu valor.
	
	

	Al Trino Dios, honor y prez se le tribute, sin cesar;

y que en la patria celestial sin fin vivamos junto a él.
	
	

	The liber usualis (1962), (estrofa 5 del himno Verbum supernum prodiens) Corpus Christi: At Lauds
	
	


	El Celebrante se pone el velo humeral y los sagrados Ministros van al altar. Se forma una procesión. Una bandera puede preceder, y la siguen el crucero y los acólitas. Miembros de la Cofradía del Santísimo Sacramento y de otras sociedades devocionarias pueden seguir al crucero, junto con servidores, religiosos, y cleros asistentes, en orden. Cuando el Celebrante levanta el ostensorio, comienza la procesión. Debe de pasar por todo el templo, y puede pasar por el aire libre, si permiten las circunstancias. La Congregación se pode de pie, pero es la costumbre arrodillarse mientras pasa el Santísimo Sacramento. El Santísimo Sacramento debe de ser precedido inmediatamente por sahumareros, rodeado de antorchas, y puede ser cubierto de un pabellón. Cualesquier o todos de los siguientes himnos, salmos o antífonas se pueden cantar:


	Himno Procesional
	Pange lingua gloriosi Corporis
	Atribuido a Santo Tomas de Aquino, 1225?‑1274; tr. desconocido

	1. Canta lengua el gran misterio que el divino Rey creó,

de su Cuerpo y de su Sangre que en María él tomó,

y por salvar al hombre en rescate ofreció.
	
	

	2. El nació de pura Virgen, y a nosotros él se dio;

y en los años de su vida, la verdad nos enseñó;

y antes de sufrir su muerte, gran regalo nos dejó.
	
	

	3. En la noche de la Pascua, y después de terminar

de la ley la amarga cena, el se dio, como manjar,

a sí mismo, por completo a los doce por igual.
	
	

	4. Hecho carne el Verbo eterno, verdaderamente dio,

en el pan y vino santos, Cuerpo y Sangre de él por nos,

y aunque los sentidos fallen, la fe guía al corazón.
	
	

	Pange lingua, canto pleno, Modo 3, publicado en Zisterzienser Hymnar, siglo XIV.; o Grafton, melodía de Chants ordinaires de lOffice Divin, 1881; armonizado para Songs of Praise, 1925; El Himnario (1998)
	
	

	Himno Procesional
	I am the bread of life
	Suzanne Toolan, 1927‑ , basado en Juan 6; tr. desconocido, menos la 5., que es del editor

	1. Yo soy el pan de la vida, el que viene a mí no tendrá hambre;

el que viene a mí no tendrá sed;

nadie viene a mí si mi Padre no lo llama.
	
	

	Estribillo. Yo lo resucitaré, yo lo resucitaré,

yo lo resucitaré, en el día final.
	
	

	2. El Pan que yo les daré es mi Cuerpo, vida del mundo;

el que coma de mi Carne,

tendrá vida eterna.

Estribillo.
	
	

	3. Si no comes de la Carne del Hijo del hombre

y bebes de su Sangre,

no tendrás en ti su vida.

Estribillo.
	
	

	4. Yo soy la resurrección, yo soy la vida;

el que cree en mí,

aunque muriera, tendrá vida eterna.

Estribillo.
	
	

	5. Sí, oh Señor, yo creo que tú eres el Cristo,

que tú eres el Hijo de Dios

que ha venido al mundo, para salvarnos.

Estribillo.
	
	

	I am the bread of life, Suzanne Toolan, 1927‑ ; arreglado por Betty Pulkingham, 1928‑; Himnario de la Iglesia Anglicana de México (1998)
	
	


	Salmo Procesional
	Panem angelorum
	Salmo 78:25, con versículos 14,15/17,18/19,23/24,25

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	
	

	Antífona. Los mortales comieron pan de ángeles; el Señor les mandó maná del cielo.
	
	

	V. Les guió de día con nube, * y toda la noche con resplandor de fuego.
	
	

	V. Hendió las peñas en el desierto, * y les dio a beber como si fuera de grandes abismos.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Pero siguieron pecando contra él, * rebelándose contra el Altísimo en el desierto.
	
	

	V. Tentaron a Dios en sus corazones, * exigiendo comida a su antojo.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Vituperaron a Dios y dijeron: * Podrá Dios preparar mesa en el desierto?
	
	

	V. Por tanto, dio orden a las altas nubes, * abrió las compuertas de los cielos.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Hizo llover sobre ellos maná para que comiesen, * y les dio trigo de los cielos.
	
	

	V. Así, los mortales comieron pan de ángeles; * les mandó comida hasta saciarles.
	
	

	Antífona.
	
	

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), Maundy Thursday (Gradual)
	
	


	Himno Procesional
	Schmücke dich
	Johann Frank, 1618‑1677; tr. Albert Lehenbauer, 1891‑1955, adaptada

	1. Vengo a ti, Jesús amado: líbrame de mi pecado,

calma, Redentor, mi llanto: he pecado tanto, tanto.

Con la sangre que vertiste das consuelo a mi alma triste.

Hambre tornas en hartura, salvación me das segura.
	
	

	2. Vida ofrece y paz preciosa tu Palabra poderosa.

Por unirse al elemento hace santo el Sacramento.

Con el pan y vino adquiero Cuerpo y Sangre del Cordero.

Oh misterio tan profundo! Quién lo entiende en este mundo?
	
	

	3. En tu mesa bendecida tú me das la bienvenida:

los misterios de tu gloria hoy celebro en tu memoria.

Con tu santo Cuerpo y Sangre sacias hoy de mi alma el hambre.

Haz que en fe, amor y constancia frutos lleve en abundancia.
	
	

	Schmücke dich, melodía de Johann Cruger, 1598‑1662; Himnario de la Iglesia Anglicana de México (1998)
	
	

	Himno Procesional
	Look, ye saints, the sight is glorious
	Thomas Kelly, 1769‑1855; tr. anónimo

	1. Ved al Cristo, Rey de gloria, es del mundo el vencedor,

del sepulcro sale invicto, todos démosle loor.
	
	

	Estribillo. Alabadle, santos todos, alabad al Rey de reyes.

Alabadle, santos todos, alabad al Salvador.
	
	

	2. Exaltadle, exaltadle, ricos triunfos trae Jesús,

y los reinos de este mundo son hoy suyos por su cruz.

Estribillo.
	
	

	3. Si las gentes se burlaron coronando al Salvador,

hoy los ángeles y santos le proclaman su Señor.


Estribillo.
	
	

	4. Escuchad las alabanzas que se elevan hacia él.

Victorioso reina el Cristo, adorad a Emmanuel.

Estribillo.

	
	

	Crown him, G.C. Stebbins; El Himnario (1998)
	
	


	Antífona
	O sacrum Convivium
	Anónimo

	O Banquete sagrada, en que recibimos a Cristo, recordamos de nuevo su Pasión, el alma se llena de gracia, y nos es conferida una promesa de la gloria venidera, aleluya.
	
	

	Antifonale monasticum (1934), In Festo Sancto Corporis Christi: Ad II Vesperas (sobre el Cántico Magnificat)
	
	


	Himno Procesional
	Ad cœnam Agni
	Latín, 1632, basado en una versión más temprana del mismo texto atribuida a Ambrosio, Obispo de Milán, 340‑397; tr. ed.

	1. Al Cordero alabad, su victoria celebrad;

en su sangre nos lavó, del pecado nos libró.

Da su sangre por beber, y su carne por comer;

sacerdote y víctima, por nos ofrecido ya.
	
	

	2. De la muerte el poder no debemos más temer.

Va ileso Israel seco por el mar cruel,

mientras el ejército de Egipto murió.

La fiesta ya celebrad en amor y en verdad.
	
	

	3. Víctima celeste, ven, al infierno haz un fin,

vence la oscuridad, vence toda la maldad.

Muerte no más espantar, tumba no más cautivar,

el infierno termina, paraíso abre ya.
	
	

	4. Del pecado a la luz hoy nacimos por Jesús;

él es nuestra vida ya, alegría y felicidad.

Demos gracias hoy a Dios, que este don ha dado a nos,

a Dios Padre, al Hijo igual, y al Espíritu Celestial.
	
	

	Salzburg, melodía de Jakob Hintze, 1622‑1702; armonizada por Johann Sebastian Bach, 1685‑1750; The hymnal 1982 (1985)
	
	

	Himno Procesional
	Una espiga
	Cesáreo Gabaráin, 1936-1991

	1. Una espiga dorada por el sol, el racimo que corta el viñador,

compartimos ahora en pan y vino de amor: que son Cuerpo y Sangre del Señor.
	
	

	2. Compartimos la misma comunión, somos trigos del mismo sembrador,

un molino, la vida, nos tritura con dolor, Dios nos hace pueblo nuevo en el amor.
	
	

	3. Como granos que han hecho el mismo pan, como notas que tejen un cantar,

como gotas de agua que se funden en el mar, los cristianos un cuerpo formarán.
	
	

	4. A la mesa de Dios se sentarán, como iglesia su pan compartirán,

una misma esperanza caminando cantarán, en la vida hermanados se amarán.
	
	

	Una espiga, Cesáreo Gabaráin, 1936-1991; armonizado por Skinner Chávez-Melo, 1944-1992; El Himnario (1998)
	
	


	Himno Propio
	Ave verum Corpus
	Atribuido a Inocente VI, Obispo de Roma, m. 1362; texto en inglés de: Cantate Domino (1979), tr. editor

	Salve, Cuerpo verdadero, de María naciste tú;

por nosotros pecadores has colgado en la Cruz:

del costado herido tuyo sangre y agua fluyeron;

sé por nosotros en la muerte última comida, Señor.
	
	

	The liber usualis (1962), Hymn in honor of the Blessed Sacrament
	
	


	Himno Procesional
	Toma mi mano, hermano
	Waldino Suárez, y Osvaldo Catena, 1920-

	1. Toma mi mano, hermano, Cristo resucitó;

vengamos a la mesa que nos ofrece Dios.

Toma mi mano, hermano, Cristo resucitó.
	
	

	Estribillo. Ven, hermano, ven, toma mi mano, ven.

Ven a la mesa de nuestro Redentor,

unidos en la Iglesia por fe y el amor.
	
	

	2. Al vernos en tristezas, al mundo él llegó,

y en la cruz de sus brazos la vida derramó.

Toma mi mano, hermano, Cristo en la cruz murió.

Estribillo.
	
	

	3. El vino de su sangre nuestro dolor borró,

y en pan de harina y vida nuestro vivir nos dio.

Toma mi mano, hermano, Cristo nos redimió.

Estribillo.
	
	

	4. Comemos de su cuerpo, trigo de redención;

bebemos de su sangre, vino de cruz y amor.

Toma mi mano, hermano, démosle gloria a Dios.

Estribillo.
	
	

	Ven a la mesa, Waldino Suárez, y Osvaldo Catena, 1920- ; armonizado por Luis Oliveri, 1937-; El Himnario (1998)
	
	

	Himno Procesional
	La fuente de la unidad
	Alisson O. Carter; tr. George Lockwood, 1946- , y Luis Olivieri, 1937-

	1. La fuente de la unidad es Jesús. La luz de nuestra libertad es Jesús.

Venid a quien nos da la vida, es Jesús. Venid a conocer la vida, es Jesús.
	
	

	2. De muchos granos, sólo un pan, es Jesús. De muchas uvas, una copa, es Jesús.

De muchos pueblos somos uno en Jesús. De muchos islas somos una en Jesús.
	
	

	3. Venid, nos llama a servir: es Jesús. Venid, vivamos en unión a Jesús.

Venid a compartir la paz que da Jesús. Venid a compartir amor en Jesús.
	
	

	St. Lucia, Jean Mathurin; El Himnario (1998)
	
	


	Cántico
	Benedictus Dominus Deus
	Lucas 1:68‑79

	Bendito sea el Señor, Dios de Israel, * porque ha visitado y redimido a su pueblo,
	
	

	Suscitándonos un poderoso Salvador * en la casa de David su siervo,
	
	

	Según lo había predicho desde antiguo * por boca de sus santos profetas.
	
	

	Es el Salvador que nos libra de nuestros enemigos, * y de la mano de todos los que nos odian,
	
	

	Realizando la misericordia que tuvo con nuestros padres, * recordando su santa alianza y el juramento que juró a nuestro padre Abrahán;
	
	

	Para concedernos que, libres de temor, arrancados de la mano de los enemigos, * le sirvamos con santidad y justicia en su presencia, todos nuestros días.
	
	

	Y a ti, niño, te llamarán profeta del Altísimo, * porque irás delante del Señor a preparar sus caminos,
	
	

	Anunciando a su pueblo la salvación, * el perdón de sus pecados.
	
	

	Por la entrañable misericordia de nuestro Dios, * nos visitará el sol que nace de lo alto,
	
	

	Para iluminar a los que viven en tinieblas y en sombra de muerte, * para guiar nuestros pasos por el camino de la paz.
	
	

	Gloria al Padre, y al Hijo y al Espíritu Santo: * como era en el principio, ahora y siempre, por los siglos de los siglos. Amén.
	
	

	The liber usualis (1962), Lauds of Feasts
	
	


	Himno Procesional
	Crown him with many crowns
	Matthew Bridges, 1800‑1894; tr. desconocido

	1. Al Salvador Jesús canciones por doquier

Con gratitud y puro amor entone todo ser.

A quien nos redimió en santa caridad,

Cristianos todos, con ardor, su Nombre celebrad.
	
	

	2. A Cristo Salvador, Rey de la eternidad,

Tributa cantos de loor el coro celestial.

Con ellos a una voz, con júbilo sin par,

las glorias de su inmenso amor, cristianos entonad.
	
	

	3. Las glorias declarad del Príncipe de Paz;

Es su justicia salvación y su poder bondad.

Es digno sólo él de gloria sin igual,

Pues con su sangre nos abrió el reino celestial.
	
	

	4. Rey de la vida es él, del mundo el vencedor,

quien a la muerte despojó de todo su terror.

En el poder vivid de su resurrección;

Glorioso el día llegará de plena redención.
	
	

	Diademata, George Job Elvey, 1816‑1893; El Himnario (1998)
	
	

	Himno Procesional
	Oh Buen Jesús
	Anónimo

	1. Oh buen Jesús! Yo creo firmemente

que en dura cruz por mí tu vida das;

que das tu cuerpo y sangre juntamente

al alma fiel en celestial manjar;

al alma fiel en celestial manjar.
	
	

	2. Pequé, Señor, infiel te he rechazado;

ingrato fui, confieso mi maldad.

Contrito ya, perdón, Señor, te pido.

Eres mi Dios, imploro tu bondad.

Eres mi Dios, imploro tu bondad.
	
	

	3. Espero en ti, piadoso Cristo mío.

Oigo tu voz que dice Ven a mí.
Tú eres fiel, por eso en ti confío.

Todo lo espero, oh Señor, de ti.

Todo lo espero, oh Señor, de ti.
	
	

	4. Celeste pan que das salud y vida,

cáliz que quitas toda mi maldad;

ven y consuela mi alma que afligida

por ti espera: calma mi ansiedad;

por ti espera: calma mi ansiedad.
	
	

	5. Oh buen pastor, tan noble y tan amante;

mi corazón se abrasa en santo ardor!

Si te olvidé, prometo que constante,

he de vivir tan solo de tu amor;

he de vivir tan solo de tu amor.
	
	

	Sacrum convivium, H. León de Jesús; El Himnario (1998) 
	
	


	Antífona
	O quam suavis
	Anónimo

	Oh cuán suave tu Espíritu, oh Señor! Para mostrar tu bondad a tus hijos, les das el Pan dulcísimo del cielo, sacias con cosas buenas a los hambrientos, y despides vacíos a los altaneros ricos.
	
	

	Antifonale monasticum (1934), In Festo Sancto Corporis Christi: Ad I Vesperas (sobre el Cántico Magnificat)
	
	


	Himno Procesional
	Hail, thou once despised Jesus
	John Bakewell, 1721‑1819, y Martin Madan, 1726‑1790; tr. desconocido

	1. Salve Rey! tan despreciado, tú que subes vencedor,

que sufriste por nosotros, nuestro santo Redentor.

Salve tú, tan angustiado, coronado Salvador,

soportaste la ignominia por ganarnos tu favor.
	
	

	2. Tú llevaste los pecados, pura víctima pascual;

por tu Padre señalado, sacrificio celestial.

Con tu sangre derramada, a tu pueblo das perdón;

y la puerta de los cielos tú nos abres con amor.
	
	

	3. Salve Cristo! entronado en sublime majestad;

cantan ángeles celestes de tu eterna potestad.

Por nosotros abogando, tú preparas un lugar

en la gloria sempiterna de tu celestial hogar.
	
	

	4. Digno tú! de todo elogio, prez, honor y bendición;

tus loores entonamos con perpetua devoción.

Ángeles del alto cielo vuestra dulce voz prestad,

nuestro Redentor triunfante con canciones celebrad.
	
	

	In Babilone, melodía publicada en Oude en Nieuwe Hollantse Boerenlities en Contradanseu, 1710; El himnario provisional (1980)
	
	

	Himno Procesional
	Oh Señor, delante de ti
	Carmelo Erdozáin

	1. Oh Señor, delante de ti, mis manos abiertas reciben tu pan.

Oh Señor, espiga de amor, llena mi corazón.

Y entre tus manos, oh Señor, guárdanos, guárdanos, dinos lo que es amor.
	
	

	2. Oh Señor, sendero de amor, mi alma en silencio escucha tu voz;

oh Señor, Maestro y Pastor, dinos lo que es amor.

Y entre tus manos, oh Señor, guárdanos, guárdanos, dinos lo que es amor.
	
	

	3. Oh Señor, con fe y hermandad, mi pueblo celebra la fiesta Pascual;

oh Señor, en torno a tu altar sella nuestra amistad.

Y entre tus manos, oh Señor, guárdanos, guárdanos, dinos lo que es amor.
	
	

	O Lord, before you, Carmelo Erdozáin; Flor y canto (1989)
	
	


	Cuando los Sagrados Ministros vuelven al altar, se pone el ostensorio sobre el corporal, cara hacia el pueblo, y todos se arrodillan. El Celebrante se quita el velo humeral. Se inciensa una vez más al Santísimo Sacramento durante el siguiente:


	Himno Propio
	Tantum ergo
	Atribuido a Santo Tomas de Aquino, 1225?‑1274; tr. desconocido

	A tan grande Sacramento adoremos con fervor

y a Jesús aquí presente renovemos nuestro amor.

Acudamos con fe viva al encuentro del Señor.
	
	

	Gloria al Padre Omnipotente, gloria al Hijo Redentor,

y al que de ambos procedente, es el vínculo de amor.

Tributemos igualmente alabanza, gloria, honor.
	
	

	Graduale romanum (1961), Feria Quinta in Cena Domini: De Missa Solemni Vespertini
	
	


	La Congregación todavía de rodillas, los Sagrados Ministros se ponen de pie.


	Versículo y Respuesta
	Panem de cælo
	Cf. Sabiduría 16:20

	Les enviaste pan del cielo, aleluya.

Teniendo en sí todo sabor, aleluya.
	
	

	The liber usualis (1962), Corpus Christi: At Second Vespers
	
	


	Colecta de Bendición
	
	

	
Oremos.
	
	

	Oh Dios que nos dejaste en este Sacramento maravilloso el memorial de su pasión: Concede que de tal modo veneremos los sagrados misterios de tu Cuerpo y Sangre, que podamos discernir constantemente en nosotros el fruto de su redención; que vives por los siglos de los siglos. Amén.
	
	


	La Bendición
	
	

	Después de la Colecta de Bendición, el Celebrante se arrodilla, y, con ayuda de un servidor, se pone el velo humeral, y luego se levanta y va al altar. Con ayuda del Diácono, el Celebrante levanta el ostensorio, tendiéndolo por el velo humeral, y hace el señal de la cruz sobre los fieles en bendición. De costumbre, se toca un timbre y el sahumerero puede incensar al Santísimo Sacramento en este momento. Entonce se vuelve el ostensorio al centro del altar y los cleros resumen su lugar en el peldaño, el Celebrante quitándose el velo humeral.
	
	

	Después de la Bendición, el Celebrante conduce a la congregación en la siguiente devoción. La Congregación repita cada frase después del Celebrante.
	
	


	Alabanzas al Santísimo Sacramento

	Bendito sea Dios.

Bendito sea su santo Nombre.

Bendito sea Jesucristo, verdadero Dios y verdadero Hombre.

Bendito sea el Nombre de Jesús.

Bendito sea su sacratísimo Corazón.

Bendito sea Jesucristo en el Santísimo Sacramento del Altar.

Bendito sea el Espíritu Santo, el Consolador.

Bendita sea la excelsa Madre de Dios, María Santísima.

Bendito sea el nombre de María, Virgen y Madre.

Bendito sea San José, su castísimo esposo.

Bendito sea Dios en sus Angeles y en sus Santos.


	Después de las Alabanzas, el Diácono vuelve al Santísimo Sacramento a su lugar y vela el ostensorio, poniéndolo afuera del corporal. Se toca un timbre cuando se cierra la puerta del sagrario, y todos se ponen de pie. Se puede cantar lo siguiente:


	Antífona
	Adoremus in æternum
	Anónimo

	Adoremos eternamente al santísimo Sacramento, aleluya.
	
	

	The liber usualis (1962), At Benediction: After the Blessing (on Salmo 117)
	
	

	Salmo 117
	
	

	Alaben al Señor, naciones todas; * pueblos todos, aclámenlo;
	
	

	Porque grande es su misericordia para con nosotros, * y la fidelidad del Señor es para siempre. Aleluya!
	
	

	Gloria Patri
	
	

	Antífona
	Adoremus in æternum
	

	Adoremos eternamente al santísimo Sacramento, aleluya.
	
	


	No se añade ni bendición ni despedida.
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